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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТО

Актуальность проблемы. Важнейшей предпосылкой успешного 
изучения исследуемого предмета является прежде всего осмысле- 
ние его внутренней природы, осознание его подлинной сущности в 
сопоставлении с сопредельными и сродными предметами и явления­
ми, поскольку только подобный подход может способствовать вос­
созданию истинной картины исторического развития данного пред­
мета во всех сложностях его связей и взаимодействий, обеспечить 
глубину и надежность, подлинно научную ценность зыводоз. Поэто­
му естественно в области фольклорнетики первейшим и наиболее не­
отложным является глубокое научное изучение специфики народного 
творчества -  прежде всего в его наиболее устоявшихся, истори­
чески сформированных, ярких и относительно самостоятельны* жан­
ровых обравованиях.

Видное место в украинском фольклоре занимают, к сожалению, 
недостаточно изученные пословицы и поговорки, неотделимые от 
жизни народа. Они в значительной мере и отражают, и формируют 
его мировоззрение, моральные и этические нормы, воспитывают на 
традициях прошлого новые поколения, прививают им понятия добра, 
честности, справедливости, высоких нравственных идеалов, обога­
щают устную речь, художественную литературу, искусство. С древ­
них времен паремии являются непреходящей сокровищницей знаний, 
нвписанным дидактическим и нравственным кодексом, итогом трудо­
вого опыта многих поколений, синтезом общечеловеческих и культу­
рно-исторических истин.

Исследование даремнішого фонда имеет важное научно-теоре­
тическое и практическое значение. Пословицы и поговорки способ­
ствуют более глубокому уяснению общетеоретических проблем народ­
ного творчества, освещению закономерностей развития паремий в 
системе жанров фольклора, раскрытию их взаимосвязи с паремиями 
других народов, исследованию внутренней структуры, особенностей 
поэтического мышления народа.

Цела и аадіча исследования. Национальный фонд украинских 
паремий богат как по количеству пословичных гнезд, так и по 
числу вариантов. Однако этот пласт народного творчества собран 
и изучен еще недостаточно. В украинской фольклористике не было 
научных изданий паремий, охватывающих все богатство и разнооб­
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разив народных афористических изречений. До сего времени не 
выработаны четкие принципы их классификации применительно к 
украинскому материалу, недостаточно изучены семантика пословиц, 
их распределение в зависимости от опорно-стержневых слов, поэ­
тика, стилистика, взаимосвязи с паремиями других народов, фор­
мы трансформации их в художественном контексте.

Целью диссертации является фундаментальное исследование 
всего пословичного фонда украинского народа. Основное внимание 
уделяется истории развития паремий, характеристике семантичес­
ких уровней, жанровых разновидностей, особенностей поэтики и 
стилистики, а также вопросам взаимосвязей с аналогичными жанра­
ми других славянских народов.

Исследуемые проблемы должны существенно восполнить пробел 
в изучении украинского народного творчества, связывая его с об­
щеславянской фольклористической наукой. Рассмотрение паремийно- 
го репертуара дает чозможьость глубже уяснить многообразные ас­
пекты, касающиеся лингвистики, литературоведения, философии, 
эстетики и дидактики. Яолученные результаты могут быть исполь­
зованы при подготовке теоретических и исторических трудов по 
народоведению, в частности по фольклористике и фольклорно-ли­
тературным связям. ,

Практические выводы и рекомендации диссертации могут быть 
применены при подготовке новых изданий украинских пословиц и 
поговорок, систематизации и рубрикации материала, научного ком­
ментирования. Исследование паремий с определением параллелей в 
репертуарах других славянских народов дает материал для сравни­
тельного изучения, а также создания международных классифика­
ций. Теоретический материал, примеры могут быть использованы 
при написании полной, целостной истории украинской фольклорис­
тики, при чтении курсов по украинскому народному творчеству и 
взаимосвязям славянских культур.

Научная новизна работы. Принципы исследования. Впервые 
украинский паремийный материал исследуется в контексте разви­
тия всей славянской паремиологии и паремиографии. Одновременно 
выясняется и то особенное, специфическое, что характерно именно 
для украинских паремий. Являясь первым фундаментальным исследо­
ванием, подготовленным на материале обширного украинского пос­
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ловичного репертуара, диссертация представляет возможность 
сделать ряд существенных выводов о характере бытования, раз­
вития паремий, своеобразии, о взаимосвязях с паремиями других 
народов. В научный обиход вводится значительный сопоставитель­
ный материал.

Автором диссертации подготовлено и иідано трехтомное соб­
рание пословиц и поговорок -  наиболее полное в современной ук­
раинской фольклористике, насчитавающее более 50 ООО единиц 
/кроме вариантов/. Изучению пословичного фовда посвящены моног­
рафия и научные статьи. В т.-: впервые в украинской фольклорис­
тике дан обстоятельный анализ всего украинского пословичного 
материала, раскрыта связь с теми устоями бытовой и обществен­
ной жизни, в которых они возникали, прослежены эволюция паре­
мий изменения в их ферме и содержании, расширение семантичес­
ких полей и возникновение переносных значений, обоснованы прин­
ципы классификации матэриала по опорно-стержневым слова1.!, про­
анализированы поэтические свойства -  образность, контрастность, 
формульноеть, ритмомелодика, трансформация в текстах художест­
венных произведений.

Проблематика диссертации и трехтомного собрания паремий 
требовала привлечения к анализу многих паремиографических и 
паремиологических источников -  печатных издашш пословиц, вы­
шедших в дореволюционное и советское время на Украине и в дру­
гих странах, где проживает украинское население -  Польше, Чехо­
словакии, Румынии, Канаде, США, сборников, і:алендарей, публика­
ций в периодических изданиях, собраний пословиц других народов
-  русских, белорусских, польских, чешских, болгарских, сербс­
ких, рукописных фондов и картотек Института искусствоведения, 
фольклора и этнографии иы. І.І. Ф.Рыльского АН УССР, Института ли­
тературы им.Т.Г.Шевченко АН УССР, областных архивов, полевых 
записей фольклорных экспедиций, картотеки пословиц, собранных 
диссертантом, и др.

При разработке общих теоретических вопросов учитывались 
работы А.А.Потебни -  о семантике пословиц, символике народной 
поэзии; А.Н.Веселовского -  об исторической поэтике народного 
творчества, песенном параллелизме; труды советских ученых, ка­
сающиеся общих теоретических проблем народного творчества, -  
к).М.Соколова, В.Я.Проппа, В.Е.Гусева, К.В.Чистова, В.М.Гацака
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-  и конкретних вопросов иарешологии: истории развития даре­
мнішого творчества, исследований яанрово-тематического соста­
ва, при:гитов классификации, поэтики -  Б .II. Адриановой-Перетц,
М.А.Рыбниковой, В.П.Аникина, Б.П.Йірдана, Ф.М.Селиванова, Б.Н. 
Путилова, Ю.Г.Круглова, А.М.2£игулева, Л.Н.Пушкарева, С.Г.Лазу- 
тина; структурного анализа -  Г.Л.Пермякова, Э.Кокаре, К.Грига- 
са, А.Крикманна, Б.Тилавова; библиографии -  М.Я.Нельц, А.М.Бу­
шуя; украинского паремійного материала -  П.Н.Попова, А.И.Дея, 
И.П.Березовского, Н.С.Щумады, В.Г.Бойко, Р.Ф.Кирчива; белорус­
ского -  М.Я.Грынблата, А.С.Федосика, К.П.!Сабашникова, Н.А.Ян- 
ковского, а ташке работы зарубежных паремиологов и паремиогра- 
фов -  10. Кржижановского, С.Свирко, А.Мелихерчика, Ы.Арнаудова, 
Т.Чубелича, З.Каньо, В.Фойїа, М.Кууси, А.Тейлора, Н.Барли и др. 
Привлекались такие разработки лингвистов-фразеологов -  В.П.Ар­
хангельского, В.В.Виноградова, С.Г.Гаврина, В.П.Кукова, В. Li. Mo- 
киенко, JI.Г .Скрипник, Ф.М.Лнковского, В.М.Русанивского, С.Я.Ер­
моленко, Ф.Ф.Медведева, Г.М.Удовиченко, А.С.Юрченко и др.

В диссертации сочетаются индуктивный и дедуктивный методы 
исследования: рассматриваются конкретные единицы пословиц и их 
варианты, объединенные в тематические гнезда, ряды, циклы, под­
группы, грулш и разделы, в рвою очередь общие теоретические 
положения при исследовании паремийного фонда, поэтики паремий 
подкрепляются примерами пословичных изречений, приводятся парал­
лели из других славянских паремийных репертуаров.

Апробация полученных результатов к практическое значение 
работы. Основные положения и выводы диссертации излажены в  мо­

нографии "Украинские пословицы и поговорки. Проблемы паремиоло­
гии и парешографии" /Каев: Наукова думка, 1984. -  12,6 печ. 
л . / ,  получившей положительные отзывы в отечественной и зарубеж­
ной печати; в предисловиях и научных комментариях в трехт .̂лном 
собрании украинских пословиц. Кроме того, по проблематике дис­
сертации опубликовало более 20-ти журнальных статей и рецензий, 
общим объемом около 20 печ.л.

Наблюдения и вывода монографии, статей, пословичный репер­
туар сборников /более IOO печ .л ./ используются фольклорнетами 
и литераторами в научных трудах, образцы паремий служат матери­
алом для издания новых пословичных сборников, п; -влекаются пре-
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подавателями при чтении лекций по украинскому фольклору и ве­
дении спецкурсов по фольклорно-литературным взаимосвязям.

Поставлешше в диссертации проблемы определили следующую 
структуру работы: введеіше, три раздела, заключение, список ис­
пользованной литературы.

Во ввелании обоснована актуальность теми, определена сте­
пень ее разработанности в отечественной и зарубежной паремиоло- 
I ли, поставлены задачи и цели исследования, сформулированы ос­
новные проблемы, вынесенные на защиту.

В первом разделе "Вопросы теории и методологии: генезис, 
научные принципы собирания, классификации и исследования паре­
мий" освещаются вопросы происхождения и развития паремійного 
творчества, его собирания и систематизации, дается характерис­
тика разных систем классификации в паремиологии -  алфавитной 
/словарной.' тематической, опорно-стерневой, типологической, мо­
нографической и др. В разделе прослеживаются также вопроси за­
рождения л развития науки о пословицах от первых высказываний 
до саундам витальных трудов в отечественной и зарубежной паремио- 
логии.

Во вто ро м  разделе "Аналіз семантики паремий по опорно-сте- 
ржневым словам" в аналитическом плане осмыслие зтся  процессы 
образования украинского паремийного фонда, претерпевшего в сво­
ем развитии многие изменения и пополнявшегося постоянно новыми 
образцами. В диахроническом и синхроническом срезах рассматри­
ваются такій первичные и вторичные значения пословиц, их обра­
зование и переход в другие те:,:атические группы. Анализ конкрет­
ных пословичных гнезд, сцементированных опорными словами, поз­
воляет сделать определешше выводы о формировании народных 
взглядов на жизнь, этические и нравственные отношения, эстети­
ческие вкусы.

Третий : . . -;л "Вопросы :.іанрово-стилистических особенностей 
пареикй. ломпозиция, образность, контрастность, рифмо-ритмичэс- 
кая структура" посвящек исследованию эволюции формы пословиц, 
образности, ассоциативных связей, символики, контрастности, фор­
мальности и ритмомелодики.

В заключен:.:,, подведены итоги исследования и определены за­
дачи дальнейшего изучения паремий.



ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ PiVEOIU

Паремии зароздались в далекой древности и сопровождают че­
ловечество на протяжении всей его истории. Они включали наблюде­
ния о человеке и обществе, окружающей действительности, конден­
сировали трудовой опыт, надежда многих поколений. Проблема ис­
следования происхождения .пословиц является наиболее сложной в 
паремиологии. Соискателем определены два ее уровня: I /  появле­
ние отдельных паремийных изречений в языке народа; 2 / возникно­
вение пословиц как жанра. Такое разделение обусловлено тем, что 
пословицы формг_ овались на протяжении многих веков и в разных 
условиях. Их появление связано с познанием окружающей действи­
тельности, с трудом человека, его стремлением закрепить трудо­
вые навыки, наблюдения над природой и ее явлениями.

В процессе эволюции человек постоянно соприкасался с благо­
склонными и враждебными силами природы. На определенной стадии 
развития они осваивались путем одухотворения. Это свойство наш­
ло отражение в разных видах словесного искусства, в том числе 
и в паремиях. Стремление передать жизненный и трудовой опыт в 
саільїх лапидарных формах, легких для запоминания, и способство­
вало возникновению пословиц.' Первые образцы могли иметь форму 
притч, метких выражений, двустиший.

Формирование жанра паремий -  многовековой процесс. Народ­
ные изречения, как и язык, сопровождают человека многие века, 
переходят от поколения к поколению, поддерживают устои народной 
жизни, определяют нравственный и духовный облик народа.

В диссертации прослеживается история развития жанра: в нем 
одни образцы отмирали, другие возникали, происходило непрерыв­
ное шлифование формы, менялись 'значения. Важный источник попол­
нения пословиц составляли своеобразные этические правила, обле­
ченные в форму афористических выражений. При отсутствии письмен­
ности устное их запоминание являлось единственной возможностью 
передачи последующим поколениям.

Народная мудрость, воплощенная в пословицах, била свойст­
венна древним культурам многих народов мира. Восточные народы 
называли паремии языком мудрецов. Античному миру уже были из­
вестны сборники паремий, составленные философами.

-  8 -
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Содержащиеся в них пословицы позже влились в языки многих 
народов, возникших на почве античности. В эпоху средневековья 
пословичные изречения объединялись в своды, наиболее известным 
среди которых была "Ada^ia" Эразма Роттердамского, видержавшая 
много изданий.

На славянской почве паремии зародились также задолго до по­
явления письменности, возможно еще в эпоху праславянской или да­
же индоевропейской общности. В Древней Руси пословицы и поговор­
ки уже вводились icaк художественные элементы в канву письменных 
произведений, употреблялись не только в прямом, HO и в перенос­
ном значении, что свидетельствует о высокой степени Zx развития.

Сформировавшаяся в Киевской Руси традиция использования па­
ремий в письменных памятниках перешла в культуры трех восточно- 
славянских народностей -  русскую, украинскую и белорусскую. Поч­
ти во всех памятниках ХІУ -  ХУШ вв. встречаются пословицы, пого­
ворки, крылатые выражения. Их проникновение в восточнославянс­
кие словари и сборники можно смитать как бы прообразом в собира­
тельской :! издательской деятельности в области паремиологии.
Taic, паремии вводятся в общеязычные украинские словари: "Лексис" 
Лаврентия Зизания, "Синониму словеноросскую" неизвестного авто­
ра, "Лексикон словеноросский" Памьа Беринды. Co 11-й пол. ХУЛ в. 
дошли коллекции и сборники русских паремий, часть которых била 
напечатана в книге П.Симони "Старинше сборники русских посло­
виц, поговорок, загадок", остальные -  в сборнике "Пословицы, 
поговорки и загадки в рукописных сборниках ХУШ -  XX веков". К 
тому же времени принадлежат первый сборник украинских паремий 
"Приповзти посполитце" Климентия Зпновиева и рукописная кол­
лекция И.Ушивского.

В диссертации проведен сопоставительный анализ известных 
восточнославянских сборников пословиц, подчеркнут их обществен­
ный резонанс и общность активизации интереса к этому жанру все- 
ми славянскими народами /так  появились чешские сборники посло­
вичных изречений Я.Срнце, Яна -Амоса Коменского, польские -  
Соломона Рысинского, Гжегояа Кналского и д р ./.

Проблема і -учной классификации паремий для первых состави­
теле;! еще не возникала. Традиционно они составлялись по алфави­
ту. Так сгр/шіярсванн пословицы в русских сборниках бывшей Пет­
ровской галереи. В.Н.Татищева, А.И.Богданова, Д.М.Кшшевича,
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Н.М.Снегирева, украинских -  Климентия Зиновиева, В.Смирницкого, 
Г.Илькевича, А.Шишацкого-Иллича, Н.Закревокого и др. Необходи­
мость издания большого количества паремийного материала, начало 
его научного осмысления вынуждали собирателей искать новые, бо­
лее совершенные способы классификации. Во второй половине XIX 
века появляются фундаментальные сборники пословиц Ф.-Л.Челаков- 
СКОГО "Mudro3lovl nArodu slovansk^o ve p fls lov lch "/1852/, В.И. 
Даля "Пословицы русского народа" /1862/, М.Шмиса "Українські 
приказки, прислів"я і таке інше" /1864/, составленные по тема­
тическому принципу. В диссертации рассмотрены преимущества тема­
тической классификации над алфавитным расположением материала, 
поскольку она давала целостную картину быта, жизненных отноше­
ний, обычаев народа, его взглядов на разные Стороны жизни.

Диссертантом проанализированы .,алоизвестные публикации па­
ремійного материала в перкодике -  журнале "Осшова", "Черниговс­
к и х ..." , "Полтавских...", "Киевских губернских ведомостях", 
"Черниговско:л листке", рассмотрены коллекции пословиц П.Ефимен­
ко, Г.Кулжинского, Е.Вишброва, И.Танского, В.Пероговского, Н. 
Данильченко, И.Трусевича, B.Bi..лоцкого, И.МаИжуры, сборники 
П.Чубинского, М.Комарова и др.

Вторая половина XCX и н&чало XX века -  период не только 
интенсивного собирания паремийного творчества, но и дальнейших 
поисков новых способов систематизации материала. Наряду с тема­
тической, получает широкое распространение новая опорно-стерж­
невая система, впервые примененная К.Вандером в его многотомном 
издании немецких пословиц и нашедшая практическое воплощение в 
паремийных сводах других народов. По методу Вандера в польской 
фольклористике составили сборники пословиц С.Адальберг, Ф.Бжо- 
зовский, О.Кольберг, в Словакии была издана книга А.Затурецкого, 
в Белоруссии подготовлено издание М.'Федоровского. На Украине по 
этому принципу первом систештизировал пословицы И. Франко в ше- 
стктомном издании "Галицько-руські народні приповідки" /1901 -  
1910/, позже по атому методу были составлены сборники украинс- 
кгас пословиц в Чехо -  Словакии, Канаде. Издание пословиц И.Фран­
ко -  наиболее фундаментальная работа как по количеству помещен­
ного материала /более 30 ООО единиц, кроме вариантов/, так и по 
уровню его научного комментирования. Б этом оводь, являющемся 
итогом работы не только составителя, но и мнОіих его предшест-
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венников, использованы почти все известные фраша печатные и 
рукописные источники, а такие его многолетние собстйенные запи­
си.

Диссертант обосновал преимущества опорпо-стергшевого мето­
да перед тематическим и алфавитным /он позволяет четко классифи­
цировать больше национальные массивы парений, удобен в практи­
ческом пользовании, но в то же ^ремя имеет и недостатки, посколь­
ку алфавитное деление пословиц по стержневым словам разрушает 
семантическую целостность близких по тематике разряды пословиц/.

В конце XIX и начале XX вв. в восточнославянской паремиоло- 
гии появляются работы, в которых на основе тематических групп 
пословиц характеризуется практический народный опыт /"Низнь рус­
ского народа в его пословицах и поговорках" И.Иллюс'грова /1904- 
I 915 /; "Народная сельскохозяйственная мудрость в пословицах, по­
говорках, приметах" А.Ермолова /І9 0 І-І9 0 5 //, выходят в свет сбор­
ники пословиц с объяснением их этимологии /"Крилаты<з слова" Ы. 
Максимове, 1890; "Опыт русской фразеологии" H іЛіхелЬсома, 1903 
и A f- / .

Почти все советские издания пословиц и поговорок 30-х -  50 
-х  годов /русские -  Ы.Рыбниковой, М.Булатова, А.Разумоьа, А.Со­
болева; украинские -  издания 1955, 1961 гг. под редакцией М.Ры- 
льского, сборник 1963 г . ,  составленный В.Бобковой, И.Багмутом 
и А.Багмут; белорусские -  П.Охрименко и М.Буцко, Ф.Янковского, 
Е.Рапановича и д р ./ предназначены для широкого круга читателей 
и построены по тематическому или историко-тематическому принци­
пу. Тематическое группирование паремий в них имеет ряд достоинств: 
оно дает возможность составить определенное мнение о той шга 
иной стороне жизни народа, его взглядах на труд, семейную жизнь, 
на моральные принципы, общественные отношения. Ho так как мно­
гие паремийные образцы полисемаятичны, а группировка их по тема­
тическим рубрикам вынуждает относить их к какому-то одному раз­
делу, другие их значения остаются вне внимания. Кроме того, от­
сутствие единого, четко выделенного признака, по которому можно 
было бы легко отыскать нужное изречение, затрудняет практичес­
кое пользозашз материалами, что признают и сами составители 
сборников. Поэтому делаются попытки усовершенствования темати­
ческой классификации: в пределах каждого раздела или подраздела
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выделяются тематические макрогнезда, собирающие в одно место 
все варианты и синонимы, в других изданиях материал в каждом 
разделе помещается в алфавитном порядке.

В последнее десятилетие фольклористы снова обратили внима­
ние на классификацию материала по опорно-стержневым словам, но 
предложили не размещать словарные ряды с их ядрами в алфавитном 
порядке, как это делалось в классических изданиях, а группиро­
вать в тематические циклы, разделы, стремясь не разрывать семан­
тически родственные типы пословиц. Так, в частности, системати­
зированы сборники русских паремий А.іигулева /1969, 1986/, опор­
ные слова промениваются в тематической классификации двухтомно­
го собрания белорусских пословиц, составленного М.Я.Грынблатом 
/1976/, украинского издания /1984/ и др. Новые способы размеще­
ния материала предлагают в своих изданиях пословиц М.Ф.Селива­
нов /1988/, Ю.Круглов /1990/.

Предпринимались попытки создания структурных систем класси­
фикации. Г.Л.Пермяков сгруппировал в своем сборнике восточные 
пословицы по семиотическому принципу. Составители паремийних 
сборников прибалтийских народов используют типологическую клас­
сификацию пословичного репертуара. Свои принципы систематизации 
паремий применяют паремиогрруы кавказских и среднеазиатских на­
родов.

В использовании принципов классификации пластов паремий 
прослеживается тенденция учета традиций предшественников -  вы­
дающихся деятелей культуры прошлого. В восточнославянской фоль­
клористике заметно влияние фундаментальных сборников Ч.Даля, М. 
Номиса, И.Франко, И.Носовича, в польской -  традиции О.Кольбер- 
га, С.Адальберга, в чешской -  ф.-Л.Челаковского, в болгарской -  
П.Славейкова, в сербской -  Вука Караджича и др.

При систематизации украинского паремийного репертуар.* ав­
тором диссертации был разработан комбинированный принцип, ис­
пользовавший традиционное деление пословиц на разделы и группы, 
но внутри разделов применена опорно-стержневая классификация: 
в зависимости от опорного слова пословичный материал группиру­
ется в ряды /гнезда вариантов даются в одном месте/, ряды -  в 
циклы /контрастные ряды, как правило, помещаются попарно/, цик­
лы объединяются в подгруппы и в групш1. Этого ПГ'НЩШа првдер-



-  ІЗ -

живмся составитель при подготовке научного трехто;.шого изда­
ния украинских пословиц и поговорок /І9У9-І991 г г . /

В работе впервые в украинской фольклористике освещена исто­
рия развития восточнославянско;!, в частности украинской, па ре ми- 
ологии. диссертант считает, что пареыиология, входя составной
частью в паремиографшо, в первой половине XIX в. начала в и д е -__
ляться в самостоятельную отрасль, х о т я  и до сего времени оба на­
уки тесно взаимодействуют между собой, Зачастую паремиографы, 
издаван сборники, стремятся объяснить щмнциіш систематизации 
материила, раскривиют семантику изречений, особенности поэтики, 
их функционирования и т.п . Вступительные статьи сопровоздаыт 
почти все классические сборники пословиц -  »1.Снегирева, В.Даля;
В.Смирницкого, Т.Ияькевича, А.шшіацкого-^іллича, Н.оакревского, 
Ы.Номиса, І1. кубинского, K.wpamto; И.Носовича, Е.Романова и др. 
ііаремиологи і развивается также путем рецензировашш выцедили в 
свет пословичных аздацнй. Авторы рецензий считают своей обязан­
ностью но только оценивать выпущенные книга, ко и объяснять зна­
чение некоторых слоашх пословіщ, указывать на пропуск;, приво- 
дят параллели из других языков, освещал таки;; образом разные во­
проси паремийнон науки.

Первым фундаментальний трудом по паремиологии можно счи­
тать іоботу И.Снегирева "Русские в своих пословицах" /Ї83І-І834/, 
затрагивающую ряд вопросов исторической и теоретической пареми­
ологии. Бол шал роль а развитии пословицаведения в дореволюцион- 
ное время принадлежит Ь.И.Далю. Iiro "Напутиэе" слово к сборнику 
"Пословиц русскоі'о народа" поднимает множество вопросов содерлл- 
ішя и формы пословиц, .їх функционирования, поэтики, жанрових 
особенностей.

На Укрдине ви второй половине XIX века появляются ыоногра- 
,^•чесіаіе мсследог-анид /Н.Сумцова "Опыт исторического изучения 
малороссийских пословиц” , ТМ;6; И.Тимошенко "Византийские посло­
вицы и славянские параллели к иш” , 1895, "Литературные источни­
ки и проти-:.пш XiIexco-I русских пословиц и поговорок", 1897; В.Пе- 
ретца "Из HCTj1H.; пословицы',' 1898/. Символика, семантика, внут- 

знач:-іі*!:.‘ пословиц рассматриваются в трудах А.Иотебни, их 
этимолопл - J н >учных комментариях к изданию пословиц И.Франко.

і- і* орет;! іеских («ботах по паремиологии дооктябрьского вре-
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менк освещены некоторые вопросы лроисховдения пословиц, их бы­
тования, раскрываются прямые и переносные значения, заимствова­
ния из других паремийных репертуаров. Ученые высказывают разные 
взгляды на происхождение и эволюции паремий в зависимости от при­
надлежности данного исследовашя к определенной школе в науке.
В целом, дореволюционная паремиология поставила и подошла к ре­
шению ряда проблем происхождения и развития пословиц и погово­
рок, полонила начало исследованию их семантики и поэтики, срав­
нительных аспектов, типологической общности. Все эти направления 
нашли дальнейшее развитие в работах фольклористов последующих 
поколений.

Преобладающее большинство работ послереволюционного перио­
да посвящено идейно-тематической характеристике пословиц и пого­
ворок. Речь идет об учебниках по народному творчеству, вступи -  
тельных статьях к сборникам, рецензиях.

В паремийных і следованиях В.П.Аникина, В.П.Адриановой- 
Перэтц, Л.H Пушкарева, Б.ІІ.Кирдана, А.М.Кигулева, Н.С.Щумады,
И.П.Березовского, В.Г.Ъойко, М.Я.Грынблата поднимаются вопросы 
происхождения пословиц, ИХ C 3 S. .ей с  древней мифологией и исто­
рией, их бытования в определенные исторические периоды, дается 
идейно-тематическая характеристика паремий. В работах С.Г.Лазу­
тина, М.А.Янковского, А.Крикманна освещаются семантика и поэти­
ка пословиц. Г.Л.Пёрмяков, Матти Ityycи подвергли анализу струк­
туру паремий, В.М.Мокиенко, С.Г.Гаврин, Ф.М.Янковский, Л.Г.Скрип- 
кик, Ф.Ф.Медведев, А.С.Юрченко посвятили свои труды вопросам 
фразеологии'.

В диссертационной работе сконцентрировано внимание на сле­
дующих вопросах: а / исследование генезиса паремий; б /  раскрытие 
идейно-тематического содержания и семантики украинских пословиц, 
сгруппированных в словарные статьи по опорным словам; в /  изуче­
ние эволюции формы и содержания, трансформаций значений; г /  ат­
рибуция жанра паремий и его разновидностей -собственно пословиц, 
поговорок, сравнений, примет, пожеланий, приветствий, формул не­
возможного, каламбуров; д/исследование поэтики /образности, симво­
лики, ассоциативных связей, формульноети, контрастности, ритмо­
мелодики/; е / определение интернациональных параллелей; ж/ изу­
чение лингвистических аспектов -  вариантности, синонимики, син-
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токсического строения; з / трансформация пословиц в контексте 
произведений художественной литературы.

Пословицы и поговорки исследуются в несколько: аспектах.
Как следствие отражения разных жизненных укладов, паремии рас­
сматриваются на фоне явленій, в которых они возникли и функцио­
нировали в труде, быту, семье, отношения; мевду лвдьші. На про­
тяжении своего развития они меняли первоначальный смысл, расши­
ряли или видоизменяли значение. Вследствие этого происходило пе­
рераспределение сфер их функционирования. Пословицы, изначально 
характеризующие только явления природы, растительный и животный 
мир, предметы быта, стали применяться для характеристики челове­
ка, черт его характера, отношений с другими людьми.

Исследование пословичного фонда в диссертации начинается 
с наиболее древних его пластов -  о природе и ее явлениях, рас­
тительном и животном мире, о жизни и быте человека. В ней рас­
сматриваются наиболее разветвленные ряды пословиц о природе, 
сгруппированные вокруг опорно-стержневых слов земля -  33 пос­
ловичных типа, кроме вариантов, совокупность которых составля­
ет тип или гнездо /дальше сокращенно подается только цифра, ука­
зывающая количество типов в пословичном ряду/, гооа -  19, пола
-  I I , вода -  73, река -  10, море - 20, солнце -  24, луна /"ме­
сяц"/ -  8, звезды -  3, огонь -  48, дым -  14, искра -  8, погода
-  15, гром -  14, гроза / “буря" /  -  4, ветер -- 32, дождь -  30, 
туча / " хмаса" /  -  5, м ороз  -  16, снег -  8 и др.

Природа в древних паремиях представлялась одухотворенной.
В отдельных изречениях чувствуются отголоски древних верований 
/обожествление солнца, месяца, звезл, матери-земли, персонифи­
кация доадя, мороза, ветра, грома и т .д . / .  Дошедшие до нас об­
разцы мало отражают эту первобытную семантику, поскольку на 
протяжении ккагшс веков взгляды на явления природ» менялись, 
что приводило к изменению и наполнению пословиц новым содержа­
нием.

Больнинетво изречений этих циклов трактуются в современ­
ном бытовш,. ■ как практические советы о приспособлении явлений 
природы к хозяйственным нуждам. Некоторые пословицы о явлениях
природы получали новый символический смысл, достигли высокой 
степени обс-СЕэдий етре.'длений и кадеяд общественно-политическо­
го характера /"Колись І на нас сонечко гляне", русск. -  "Взой­
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дет солнышко и над нашими воротами", белорусок. -  "Загляне сон- 
ца І у наша ваконцв"/. Заря выступала предвестницей новой жизни, 
гром с имв оли зир о в вл внезапные изменения в обществе, под весной, 
утро,м подразумевалось детство, молодость, под осенью, вечером -  
старость.

Пословицы и поговорки о растительном мире сгруппированы в 
ряды и циклы с опорными словами названий сельскохозяйственных 
злаков -  гречиха / " гречка" /  -  16, рожь / " кито" /  -  17, кукуруза
-  7, овес -  6, шиеница -  6, просо -  6, горох -  6; цветы -  16,
ягоды -  6, груша -  7, яблоня -  Ь, дерево -  35, Oeocaa -  13, 
верба -  10, цуо -  14, лоза •• 3, осина /'"осика"/ -  3, "терен" -
3, корень -  4, листья -  2, гриб -  14 и др.

Из животного мира выделяются ряды пословиц с опорными сло­
вами, обозначающими домашних животкых: ба ;>ан -  8, овца -  25,
Cuk -  24, вол -  55, корова -  43, теленок -  18, конь -  109, ко­
была -  36, коза -  41, козел /"пап”/  -  13, осел -  IO1 свинья - 
91, кот -  5'', мышь -  15, собака -  184; диких зверей: медведь -  
27, золк -  147, заяц -  128, лов -  7, лисица -  51; домашних 
птиц: гусь -  6, курица -  49, петух -  10, индюк -  2; диких: во­
рона -  49, ворон / " крук" /  -  7, воробей -  18, журавль -  5, к^- 
кушка / " зозуля" /  -  7, кулик -  11, ласточка -  5, оі«зл -  I I , со ­
в а - 2 0 ,  солодей -  IG, сорока -  24, ястреб -  6; насекомых: пче­
ла -  26, муха -  18, оса -  3 и т .д .

L диссертации прослежено, как пословицы о растительном и 
животном мире, имевшие когда-то прямые значения, в процессе сво­
его развития наполнялись новой семантикой, расширяющей смысло­
вые горизонты, іфевние их образцы отражали отношения человека к 
миру животных: и растений. Считалось, что природа понимает чело­
века, сочувствует ему и сам он растворялся в той же прироле.
Этот пантйчЬскии взгляд нашел отражение в балладах, легендах, 
заклинаниях, суевер’<ых приметах, пословицах. Однако большинст­
во из дошедших до нас паремий отражает реальный взгляд трудяще­
гося человека, стремящегося подчинить природу своему влиянию и 
в свою пользу. Co временам отдельные свойства мира растений и 
животних в паремиях начаті применяться для характеристики чело­
века, времени его жизни /дерево, например, символизировало жизнь 
человека: молодое дерево -  его молодость, старое -  старость, ле­
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жачее дерево -  его немощность и т .д . / .  Символом человека-тру- 
женика становился вол; его помощника и спутника олицетворял 
конь; беззащитность -  ягненок, теленок; трусливость -  заяц; 
глупость -  баран, осел; хищность -  волк; жестокость -  собака; 
хитрость -  лиса; коварство -  змея и др. В метафорических обра­
зах птиц также отражены человеческие черт^: ворона -  крикливая, 
глупая; сова - угрюмая; сорока -  болтливая; дятел -  труженик; орел
- могучий; сокол -  быстрый, дальнозоркий, Ласточка олицетворяла 
весну; кукушка была вестницей печали; ворон, сова предвещали 
беду. При помощи богатой символики растительного и животного 
мира народ сумел ярко передать все оттенки сложной и многообраз­
ной жизни.

Характерной особенностью этой группы паремий является об­
разование разветвленных гнезд-вариантов. І.іногие из них имеют 
параллели в других национальных фондах.

Пословицы о земледелии, столь же древние, как и о природе, 
отражают процессы земледельческого труда славлн еще в доистори­
ческом обществе. Диссертантом они сгруппированы вокруг опорных 
слов, обозначающих процессы труда: пахать / " орати" /  -  39, ко­
сить -  19, сеять -  49, жать -  39, золотить -  20; орудия обработ­
ки почвы и сбора урожая: слуг -  7, борона -  4, лемех -  6, серп
-  3, коса -  13, грабли -  4, вила -  2, цеп -  12; результаты тру­
да: уродам -  15, зерно -  7, колос -  13, трава -  17, сено -  9, 
солома -  10.

В памятниках древней Руси упоминаются почти все примитив­
ные орудия обработки почвы и сбора урожая, а в языке народа уже 
в то время активно бытуют пословицы л поговорки о земледельчес­
ком труде. Kaic и самые формы возделывания почвы, так и послови­
цы о земледелии на протяжении своего развития мало меняли семан­
тические поля. В них постоянно отражалась процесса весенних, 
летних, осенних работ, передавались агрономические советы о не­
обходимости удобрять землю, своевременно засевать отборным зер­
но!.:, о том, как и когда собирать урожай, беречь пахотные и убо­
рочные орудия труда. Только часть пословичных изречений этой 
группы удалилась от первоначального семантического поля и при­
обрела переносное значение, выйдя за пределы земледельческой 
тематики /"Що посієш, те й пожнеш"/, в остальных же и в совре-
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менном бытования сохранились прямые значения.
i/шогократные однотипные наблюдения за природой запомина­

лись и со временем оформлялись слозесно как пословицы, пополняя 
все новыми образцами сокровищницу народной мудрости. Постепенно 
они концентрировались вокруг определеших дат, праздников, обра­
зовывая народний земледельческий календарь. Именно оформление 
их по типу пословиц дает основание причислить это своеобразное 
фольклорное проявление к даремнішому репертуару.

Паремии о домашнем хозяйстве сгруппированы в ряды вокруг 
опорных слов, характеризующих дом, домашнюю утварь, двор: хо­
зяин / " господар", "газда" /  -  55, хозяйка / " господиня" . "газди-  
ня"/ -  19, хозяйство / " господарство", "газдівство" /  -  14, двор
-  13, добро -  20, хата -  102, дом -  15, окно -  6, дверь -  I I , 
печь -  28, кочерга -  3, веник -  9, цусор / " сміття" /  -  5, амбар 
/ " комора" /  -  6, колодец -  16, мешок -  23, забор / " пліт" , " тин" /
-  7, ворота -  IO и др.

Пословицы этой группы известны с древних времен. В процес­
се своего развития мноіле изречения расширили свои семантичес­
кие поля, а иные наполнились новым содержанием и перешли в дру­
гие тематические разряды. Ho некоторые образцы сохранили до на­
шего времени отголоски мифичзских верований. Так, пословица 
"Сказав би, та піч у хаті", "He винось сміття з хати" отражают 
древнюю веру в то, что печь была обиталищем домового и, чтобы 
его не разгневать, нельзя было говорить некоторые слова -  та­
бу, запрещалось также выносить сор из избы. В современном функ­
ционировании многие пословицы о домашнем хозяйстве имеют раз­
ветвленные гнезда вариантов и параллели в других национальных 
репертуарах.

Близкие яо тематике к предыдущим изречения о транспортных 
средствах, в сборнике сгруппированы в ряды с опорными словами: 
дорога -  43, воз -  28, колесо -  15, сани -  7, хомут -  6, ярмо -
2, ехать -  39 и др. В современном бытовании они также отлича­
ются разветвленными гнездада вариантов, многие образовали новые 
семантические поля.

Паремии о ремеслах и промыслах диссертант разделил на ряды 
и циклы с опорными словами: ремесло -  15, мастер -  13; кузнец -  
/ " коваль" /  -  26, ковать -  12, железо ■ II , молот -  6; мельник -  
12, мельница / " млин" /  -  14, молот -  16, пастух -  8, стадо -  4;
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ткач -  12, шить, "швачка" -  22, портной / " кравець" /  -  16, гон­
чар -  4, рубить дерево -  10, клик -  25, колода -  4, день -  4, 
зыбак -  5, "верша" -  3, ловить рыбу -  15, охотник / " мисливець" /
-  ЗІ, охотиться / " полювати' ' /  -  5 ;"швець" -  19, шило -  8, коїшл 
/ " копито"/  -  6.

В диссертации прослеживается процесс возникновения посло­
виц о ремеслах и промыслах, связанный с развитием этих видов че­
ловеческой деятельности в древние времена, в частности в эпоху 
диевской Руси, когда уже существовали мельницы, промыслы выделы­
вания кож, одеады, изготовления различных предметов из дерева, 
железа, зол CU’а и др. Вокруг каждого ремесла возникала определен­
ная группа метких изречений. В процессе своего развития многие 
из них меняли свои значения и переходили в другие сферы челове- 
чесгой деятельности.

Разине виды труда отражены в группе пословиц с опорные 
словами контрастной пары: т р у д  -  472 и лень, ленивые -  125; 
дело -  66, начало -  конец работы -  49, плохая забота -  ’косо-  
криво" -  2, "стук- гаок" -  4, сидеть без работы -  125, лежать -  
51, много спать -  118. Эта группа, значительная по численности, 
является важной частью этнопедагогики, дидактики. В ней заложе­
ны высокие моральные ценности -  любви и уважения к труду и осу­
ждения лени и безделия. На пословичном материале о труде учи­
лись мудроета и опыта многие поколения людей. В современном бы­
товании часть из них стала полифункциональной, обогащая другие 
тематические слои.

Рассматриваемые в диссертации пословицы о пище сгруппиро­
ваны вокруг опорных слов: голодгмй -  102, сытый -  22; названий 
хлеба: хлеб -  176, калач -  16, "паляниця" -  13; мучных изделий: 
"вареники" -  18, " п и р о ги "  -  37, "книші" -  10; названий блюд: 
борщ -  69, "галушки" -  6, каша -  39, " к у л іш "  -  4; продуктов: 
молоко -  17, масло -  9, сы]Э -  9, колбаса -  16, мясо -  12, рыба
-  II , сало -  29; приемы пищи: завтракать / " снідати" /  -  6, обе­
дать -  27, ужинать / " вечеряти" /  -  13; названий посуды: "глек" -  
I I , " горнець" -  28, " збан" -  21, ложка -  22, шска -  15; спосо- 
бов приготовления пищи: варить, повар -  8, месить тесто / " роз­
чиняти" . "замісити"/ -  6, "діжа" -  7, печь хлеб -  4; названий 
напитков: кисель -  8, квас -  14, мод -  32; вкусовых ощущений:
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горький -  16, гладкий -  ІЗ.
Тематическая группа паремий о пище имеет значительное ко­

личестве- рядов и разнообразна по значениям. Многие образцы, от- 
носягаеся изначально к этой группе, в процессе своего развития 
стали приспосабливаться к другим явлениям в бытовой и общест­
венной жизни, менять свои семантические поля /"Заварив кашу", 
"Опікся на молоці, то й на холодну воду дале"/.

Одежда, как и пища, дала роды пословиц, сконцентрирован­
ных вокруг опорных слов: одежда -  16, "жупан" -  5, "кожух" -
10, "сорочка" -  24, "папка" -  8, "чоботи" -  32, "постоли" -  2, 
контрастные: голый -  54, одетый -  10, босой -  7, обутый -  5.
В процессе своего развития многие пословицы этой туппы также 
расширили свое значение: голый в пословицах стал синонимом бед­
ного, "сіряк", свита" -  принадлежность "убогого", "жупан" . 
"кафтан" -  богатого. Некоторые пословичные типы поменяли свои 
семантические поля и начали обслуживать другие сферы жизни. От­
дельные образцы представляют собой практические советы одевать­
ся красиво, со вкусом /например, "Прибери й пень, то буде подо- 
бень" и д р ./.

Многочисленный пласт народней мудрости представляют изре­
чения о человеке, его жизни,, семейных отношениях. В трехтомном 
собрании украинских пословиц они занимают' около трети извест­
ных нам паремийных типов. В них характеризуются физические и 
моральные качества личности, дается философское осмысление бы­
тия человека, его поведения. В некоторых образцах лиризм пере­
мешивается с логическими рассуждениями над смыслом жгчни. При­
метной особенностью многих из них является то, что действия, 
поступки, черты характера раскрываются при помощи сопоставлений 
с природой, растительным и животным миром или через аллегори­
ческие образы природы раскрывается человек, его положительные 
и отрицательные свойства. Амплитуда значений в них довольно ши­
рока: от узких прямых до обобщенных переносных.

В диссертации пословицы о человеке и его жизни разделяют­
ся на отдельные группы и циклы, характеризующие разные этапы 
человеческого бытия. Среди других вариантные гнезда имеют паре­
мии, во главе которых стоят собственные имена с разными положи­
тельными или отрицательными характеристиками: мукские: Андрей -



-  21 -

8, Антон -  6, " Гаврило" -  14, "Гриць" -  33, "ішнило" -  7,
Иван -  23, Илья -  4, " Кирило" -  4, Кондрат -  4, Макар -  2, 
Мартын -  5, "Ыиккта" -  I I , "Михайло" -  5, "Панас" -  6, "Пань-  
ко" -  8, Санва -  10, Семен -  10, Федор -  7, " Хома" -  28, Яков
-  5, "Ярема" -  8; женские: Варвара -  3, Анна -  6, "Ганка" -  7, 
" Катерина" -  7, Марина -  6, Марья -  7, "Настя" -  12, "Олена" -
3, Парасковья -  10, "Солоха" -  3, "Федора" -  4, "Феоя" -  5, 
"Хима" -  I I .

Амплитуда семантических полей в ономастических пословицах 
довольно лирокая: от серьезных характеристик /"Нещасному Мака­
ру нема талану"/ до оуточно-юмористических /"Без Гриця вода не 
освятиться", "Такої ласки дістану і в Параски"/. Многие паремии 
этих рядов построены на рифмовке собственного имени, к которому 
подбирается определенное рифмованное слово. Ономастические пос­
ловицы являются более поздними паремийными образованиями.

Пословицы и поговорки о добрачном периоде и семейной жиз­
ни разделены на подгруппы, характеризующие отдельные отрезки 
человеческой жизни. Изречения этой тематики сконцентрированы 
вокруг понятий: парень -  19, девушка -  104, девичья краса -  32, 
любовь / " кохання" /  -  125, милый -  32, нелюб -  9, неровня -  4, 
выбирать жену -  37, жениться -  90, выходить замуж -  75, сваха
-  17, свадьба -  34, венец -  I I ,  коровай -  7, приданое / " посаг", 
"віно" /  -  6.

Во многих выражениях содержатся яркие внешние характерис­
тики. Так, при изображении девичьей красоты и чувства любви по­
словицы используют песенные сравнения с растительным и живот­
ным миром /"Гарна дівчина, як у лузі калина", "Сокіл не пару­
бок, орел не козак"/, окрашенные песенной образностью /"Дівоче 
серце, як у л іт і сонце: хоч тихеньке, та тепленьке"/.

Замужество -  венец любви. На выбор жениха или невесты на­
род смотрит более трезво и менее романтично, чем на любовь, ру­
ководствуясь уже не только чувствами, но и разумом. Хотя в не­
которых выражениях и звучит фатальная уверенность в том, что 
"Судженого конем не об"їдеш", но все же практический опыт наро­
да советует брать жену по любви /"Бери дівку в одній льолі, аби 
була до любові"/. Одновременно паремии предостерегают от соци­
ального неравенства, не одобряют они и большой возрастной раз-
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ницы между будущими супругами.

ПОСЛОЕ'ЩЫ о семье и родственных отношениях выделены в ря­
ды с опорными с л OBafvH: семья /  родина" /  -  7, жена -  264, муд -  
88, отеи -  91, мать -  90, мачеха -  25, отчим -  2, д ет / -  144, 
сын -  44, дочь -  30, брат -  22, сестра -  9, сирота -  50, удо- 
вец. улова -  34, род -  72, свекор, свекровь -  20, сноха, /"н е ­
в іс т к а " / -  18, зять -  23, тесть , теща -  19, баба -  131, дЛД -  
34. В изречениях этих пословичных рядов освещаются разные сто­
роны семейных отношений, зародившихся в древние времена и соп­
ровождающих жизнь от рода к роду. Почти под каждым опорным сло­
вом здесь концентрируются по несколько /иногда десятки/ посло­
вичных типов. Многие из них имеют разветвленные гнезда вариан­
тов. Их тематический диапазон очень широк: подчеркивается реша­
ющая роль жены в создании семейного уюта, контрастно противопо­
ставляются старый муж к молодая жена, раскрывается их возраст­
ная несовместимость, утверждается, что крепкая здоровая семья 
с детьми является основой продолжения рода, семейного счастья 
и благополучия /"Сім"я міцка -  горе плаче"/. Взгляды на семью, 
выраженные в украинских паремиях, во многом совпадают с нравст­
венными взглядами, зафиксированными в пословицах других народов, 
о чем свидетельствуют проведенные в диссертации параллели паре- 
мийных образцов других славянских народов.

На протяжении многих веков народная мудрость создавала по­
словицы для определения отношений между родителями и д е т ь м и . В 
них дом и н и руй Ї  мотив уважения родителей с о  стороны детей, у т ­
верждается, что первейшая обязанность родителей -  воспитать де­
тей, передать им свой жизненный опыт. В изречениях этих рядов 
отражена высокая народная мораль человеческого общежития. Одним 
из наиболее распространенных в паремиях являетсч образ матери, 
окрашенный песенным лиризмом. Здесь используются символы, взя­
тые из мира природы  /"Пташка радіє весні, а мати -  дитині"/. 
Некоторые пословицы построены по принципу контраста, где ласко­
вой матери как воплощению любви, добра, семейного тепла про­
тивопоставляется злая мачеха, олицетворяющая жестокость, нена­
висть, бездушие /"Мати голівку мис -  пригладжує, а мачуха миє, 
прискубує”/ .  В эти ряды пословиц перешли и некоторые песенные 
сравнения маиеки с осенншл или зимним солнцем. В паремиях о де-
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тях затрагиваются вопросы их воспитания, утверждается необходи­
мость продления рода.

В диссертации проанализированы также циклы пословиц и по­
говорок о зсгзни человека, его молодости, старости, смерти. Они 
сгруппированы вокруг опорных слов: век -  42, годы / " роки", "лі­
та"/ -  23, >.агзнь. жить -  167, смерть, умирать -  160, молодость
-  65, старость -  124, здоровье -  62, болезнь -  96, кривой -  9, 
слепой -  38 и др. Они наполнены философскими размышлениями о 
сшсле жизни, ее скоротечности, о сущности человеческого бытия. 
Век челоБоческий сопоставляется в пословицах с пространством -  
полем, морем; жизнь сравнивается с течением воды, опавшими ли­
стьями, колючей "стерней" /"Збігли літа, як вода", р ос.: "Уплы­
ли годы, как вешние воды"; "Життя,як стерня: не пройдеш, ноги 
не поколовши"/.

Разветвленные пословичные типы имеют контрастные ряды с 
опорными словами молодость -  старость. Для того чтобы ярче от­
тенить молодость в жизни, народная мудрость сопоставляет ее со 
старостью. Абстрактные понятия при этом персонифицируются /"Мо­
лодість пішла, не попрощалася, старість прийшла, не привітала­
ся " /. Пословицы о здоровье широко используют художественный при­
ем сопоставления гиперболы и литоты /"Здоров"я виходить пудами, 
а входить золотниками"/. Они по-философски обосновывают пренеб­
режение к смерти, утверждают бессмертие добрых дел человека. Не­
которые выражения генетически связаны со сказками, анекдотами, 
поверьями /"Круть-верть, а за плечима смерть", "Смерть з лопа­
тою ходить та й людей на цвинтар водить"/.

В диссертации проанализированы также пласты паремий, отно­
сящиеся к поведению человека, его речи, поступкам, чертам ха­
рактера. Среди них в отдельную группу выделены соматические из­
речения, размещенные вокруг слов: борода -  21, волос -  18, коса 
девичья -  12, £сы -  9, голова -  172, лицо -  20, нос -  38, глаз 
/ " око" /  -  95, уста / " губи"/ -  26, дот -  49, язык -  S8, зубы -  
42, шея -  7, сердце -  76, палец -  23, плечо -  7, руки -  63, но­
ги -  27, колено -  4, пята -  7. Многие пословицы этих рядов име­
ют мет^номический характер, где часть характеризует целое: рука
-  человеческий труд, голова -  ум, сердце -  чувство, язык -  речь 
и др. Большинство соматических изречений перешло в другие тема­
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тические группы и стало обслуживать иные сферы человеческого бы­
тия, характеризуют, в частности, красоту /"Коса -  дівоча краса"/, 
любовь матери к детям /"У  дитклі заболить пальчик, а у матері 
серце"/, отношения меаду людьми /"Рука руку т е ''/. Пословицы и 
поговорки этих рядов могут передавать и внешние портретные ха­
рактеристики через метонимические образы лаца, девичьих бровей, 
глаз /"Краснеє личко -  серцю неспокій", "Одна брова варта волэ, 
а другій брові й ціни нема"/.

В отдельную группу, хотя и тесно связанную с предыдущей, 
выделены изречения, сгруппированные вокруг слов: видеть -  37, 
смотреть -  55, слушать -  30; способах движения -  бежать -  22, 
идти -  91, лезть -  43, падать -  36, прыгать / " скакати" /  -  22, 
убегать -  34; речи -  говорить -  123, казать -  79, молчать -  39, 
спрашивать -  16, слово -  125, речь -  26, голос -  I I . Послович­
ные типы этой группы богаты вариантами. В ней преобладают образ­
цы с прямыми значениями, в некоторых расширены или приобретены 
новые семантические оттенки. Опорные слова богаты на синонимы: 
говорить, казати, балакати, базікати, бесідовати. верзти, ле­
петати, плески, молоти язиком и др. В диссертации приводятся 
примеры пословиц, отражающих разные способы ведения речи и ее 
оттенки. Речь может быть умной, красивой /"Так говорить, наче 
з писаного читає"/ или пустой /"Наговорив сім /десять/ мішків 
гречаної вовни і всі неповні"/. В переносном значении глупая 
речь может олицетворяться в метафоре пустой мельницы /"Порож­
ній млин і без вітру меле"/, воды в решете и др. К данной груп­
пе примыкают и пословицы с опорным понятием слово. Рассматрива­
емые паремии свидетельствуют, что народ всегда придавал большое 
значение слову, устному или письменному договору. Соблюдение 
слова считается важным признаком порядочности, местности чело­
века. Co словом связаны правила ведения речи, речевой этикет 
/"Кажи не кажи, а своє слово здержи", "He до ладу сказати -  
краще мовчати"/•

Близка по семантике к предыдущей группа пословиц и погово­
рок о знании и его противоположности -  незнании, невежестве. 
Изречения этой группы сконцентрированы вокруг слов: знание -  
незнание -  98, мысль -  34, память -  7, забывать -  5, ошибка -
6, умение -  33, учиться -  29, писать -  36, школа -  13 и др.
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В них высоко оценивается роль знашія в жизни человека /"Пташка 
красна своїм пір"ям, а людина своїм знанням"/, даются советы 
учиться в молодости /"He кайся рано встати, а замолоду вчитись"/ 
и Др.

В центре паремий о человеке находятся изречения о его свой­
ствах, чертах характера. В трехтомном собрании этот большой 
пласт пареі.шй распределен на отделыше циклы и ряда /иногда с 
контрастними парами/ с опорными словами: .умнце. -  327, глу­
пые / " дурні" /  -  ЗВІ, добрые -  170, злые -  197, честные -  27, 
совестливые -  Л , бессовестные -  15, щедрые -  4, скупце -  28, 
завистлив -  15, злодеи -  72, воровать / " красти" /  -  60, лгать 
/ " брехати"/' -  197, XiiTptie -  24, лукавые -  8, гордые -  17, хвасту 
ны -  112, .упрямме / ’’вперті" /  -  12, отважные -  28, с;меже -  19, 
тру run; вые / " болгузк "/ -  104, сильные -  72, ненужные / “непотріб­
н і" / -  35, осторожные -  113, тихие -  24, пьяницы -  аб и др.

Паремийние изречения этого пласта имеют много пословичных 
типов в рядах и также много вариантов в каждом типе. Некоторые 
из них строятся на контрастных ларах. Очень разнообразны они и 
по привлекаемым реалиям. Ho своей семантике к ним принадлежат 
изречения с образами, характеризующими растительный и животный 
мир, где их свойства перенесены на черты характера или поведения 
людей. Многие оперируют вечными истинами, мудрыми советами, пере­
дающимися из поколения в поколение. Так, ум противопоставляется 
богатству и почестям /"Краще розум, ніж золото"/, утверждается 
понятие добра как высшей моральной ценности, ему противопостав­
ляется зло в разных его проявлениях. Злой человек сравнивается 
с волком, собакой, осой, хищный _ с ястребом. Народ осуждает ску­
пость /"У  скупого серед зими льоду не випросиш"/, коварство /"На 
язиці медок, а на серці льодок"/, хвастовство /"У  хвалька язик 
д іє , а руки не вміють"/, нечестность, клевету /"Обмова -  полова, 
вітер ї ї  рознесе, але й очі засипле"/. Довольно большие циклы 
паремий характеризуют отвагу, физическую и духовную силу челове­
ка. Народная мудрость высоко ценит эти черты, утверждая преиму­
щество смелости над трусостью /"Де відвага, та/л і иеремога"/. 
Выражения этих рядов составляют кодекс нравственных норм, скла­
дывающихся на протяжении многих веков.

В отдельную группу выделены паремии о взаимоотношениях неж-
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ду людьми. Они сконцентрированы вокруг контрастных пар: друг. 
дружба -  82, враг, вражда -  57, а также -  ругаться / " сварити­
ся". "лаятися" /  -  48, кричать -  35, бить -  152, наказывать /"к а - 
рати" /  -  65, ударить -  I I ,  и др. Паремии поіазнваюї, что в отно­
шениях мевду людьми обычно проявляются лучше черты характера, 
при этом простым людям всегда свойственны дружба, товарищество, 
добрососедство. Дружба испытывается жизнью /"Де щастя упало, 
там і приятелів мало"/. Особенно предостерегают пословицы ori не­
искренности в дружбе, от коварства в человеческих отношениях 
/"He той ворог, що перед тобою, а той, що за спиною"/. Придавая 
большое значение единству, дружбе, паремии осуждают мездуособи­
цы, распри, драки, ссоры, советуют жить в мире и согласии. Они 
употребляются преимущественно с прямыми значениями, HO некоторые 
расширили свои семантические поля и перешли в другие сферы чело­
веческой деятельности.

Среди пословяц и поговорок этого массива отдельно выделены 
изречения, касающиеся имущественных отношений, материальной 
взаимопомощи. Они сконцентрированы вокруг слов: даьать -  136, 
брать -  50, взять -  26, дарить -  26, благодарить / " дякувати" /
-  7, помогать -  7, советовать -  27, обещать -  31, имгть /об  
имуществе/ -  55, не иметь -  30, достаток -  18, просить -  34, 
искать / " шукати" /  -  25, находить -  27, потеря*.д / " загубити" /  -  
19, мое -  12, наше -  15; контрастные: свое -  61, чужое -  64 
и др. Пословицам этих рядов характерны прямые значения, многие 
расширили своп семантические поля и употребляются параллельно в 
других сферах жизни. Некоторые имеют разветвленные гнезда вари­
антов и параллели в других национальных репертуарах.

Из пласта пословиц о взаимоотношениях вычлениваются изре­
чения о роли денег в обществе и поведении людей в сфере торгов­
ли. Они сгруппированы вокруг опорных слов: деньп: / " гроші" /  -  
201, золото -  45, серебро -  6, старых названий денег: алтын -
I I , грейцар -  14, гривеник, гривна -  3, полушка -  2, пятак -  4, 
шаг, шажок -  5 а также: копейка -  23, рубль -  4, менять -  21, 
платить -  Э, покупать -  61, торговать -  24, продавать -  31, ба­
зар -  9, ярмарка -  23, товар -  20, долг - 38, давать взаймы 
/ " позичати" /  -  25 и т .д . В пословицах осмыслена роль денег /си ­
ноним -  золото/ в обществе. Произошла и своеобразная трактовка
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их в народной мудрости. Прежде всего показана роль денег /шире 
богатства/: "Гроп'і -  сила : одних підкуплять, других напоять, 
а третім біди накоять", "Золотий ключик кожний замок відкрив".
На многие из этих опорных слов нанизываются десятки паремий, 
передающие разные оттенки взаимоотношений между людьми, иногда 
с переосмысливанием прямого значения /"На всякий товар є свій 
покупець", "Кота в мішку не купують"/.

Отдельно сгруппированы паремии с обобщенными понятиями: 
беда -  358, горе -  95, "лихо" -  127, напасть -  10, нужда -  21, 
"злидні" -  21, надежда -  I I , счастье -  несчастье -  170, правда
-  204, "кривда" -  17, радость -  18, печаль / " гризота" /  -  18, 
журба / " смуток" /  -  55. В них выразительно прослеживается соци­
альный лейтмотив неравенства в обществе, в совокупности они да­
ют обощенную картину неравенства людей, утверждают морально- 
этический идеал трудового народа, его оптимистическую мировоз­
зренческую доминанту -  веру в победу правда и добра. Наиболее 
многочисленными в этой тематике являются изречения, группирующи­
еся вокруг слова беда с разнообразными значениями: от простой 
констатации и оценки определенного случая к философским обобще­
ниям о сущности несправедливого общественного строя. Абстракт­
ное понятие беда через контекст пословицы часто проектируется 
на конкретное событие, иногда персонифицируется /"Як одна біда 
йде, то ще й другу за собою веде"/, охватывает как временные 
/"Кого біда вчепиться зранку, то держиться й до останку"/, так 
и пространственные параметры /"Од Киева до Кракова всюди біда 
однакова"/. Аналогичные значения имеют пословицы-синонимы со 
словами -  горе, лихо /"Де лихо пристане, там і трава в"яне"/, 
иногда с рифмовкой слов горе -  море /"Бреду горем, мов тим мо­
рем", "Горе -  як море: не перейдеш зразу"/.

Широкую амплитуду значений и применений от прямых конкрет­
ных оценок ситуаций до масштабных социальных обобщений приобре­
ли изречения стержневой пары счастье -  несчастье. Как в фольк­
лоре в целом, в пословицах преобладает надежда на возможное 
счастье /"Дівка не без щастя, козак не без д ол і" /. Ho если в 
одних бразцах звучит фаталистическая уверенность, что счастье 
не зависит от самого человека /"Хто не мав щастя від ранку, не 
матиме й до останку", "He родись красна, а родись щасна"/, то в
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других как Он опровергается эта вера, утверждается, что счастье 
зависит преаде всего от самого человека /'"Щастя в повітрі не 
в"біься, воно п{«цею дістається", "Усякий свого щастя коваль"/. 
Созвучны с предыдущие и мотиви пословиц о судьбе / "далі" і 
"недолі"/. Наиболее древіюе представления о них основывались 
на вере в независимость их от человека в сверхъестественном 
предопределении человеческой судьбы /"С воєї долі і конем не 
об"їдеш", "Лихої долі не вгадаєш"/. Другие пословицы расшифро­
вывают причины горькой судьбы, заключавшиеся в бесправии трудо­
вого народа /"Но у всіх доля однакова, одним сиплеться зерно, 
а другим -  полова"/. Этот образ источается часто в бу(ілапких 
и чумацких песнях, мастерски он был использован во многих сти­
хотворениях Т.Г. Шевченко.

Параллельно социально насыщенным понятиям судьбы и "недо­
ли" в паремиях существует л народное осмысление правды и непра­
вды. Они перекликаются с песенными образами о правде и неправ­
де, воплощенных с большой художественной силой в народной песне 
"Нема і. св іт і правди, правда із  зіськаїи, бо тепер неправда с т о ­
ла правдуьатй” . і) пословицах о правде и неир&иде посредством 
контрастных приемов изобличается социальная несправедливость 
/"Брехня за столом, а правда під порогом"/. Народная мораль у т ­
верждает правду как наивысшую духовную ценное/'"П равда дорож­
ча від золота", "Правда 1 в вогкі не горить, 1 в воді не тоне"/.

В сопоставительном плане сгруппированы контрастные пари, пе­
редающие социальное, неравенство: бедные -  І 2 Н, богатuc - ^Jc, 
нищие / " жебраки" /  -  5fi, "пшш" -  112, "буцлаїи" -  V, с дуги 
/ " наймити" /  -  54 и др. Они передают классовый антагонизм г о с ­
подствующих и угнетенных слоев общества /"Бідний робить, а са- 
гатому ргдить", "Двом панам служить, а сорочки не мае"/. Одни 
выражения ьтого пласта паремий имеют прягше значення, в друтих 
преобладают переносные, аллегорические. Здесь образы взяты из 
мира природы: травоядные животные символизируют рабочего і-.ло- 
века /"Котрий Bfr тягне, того що й б"ють У, звери-хищники олицо- 
творяют эксплуататорские классы .-'"Біда вівцяі.і, Jie вовк пасту­
шить"/.

В отдельные ряды объединены пполомиш с опорними словами; 
суд -  Vb, зскоіі - 19, право I I ,  юрист -  с виде т дь -
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тюрьма / " арешт11, "теыниия" /  -  14. В них отрицательными чертами 
изображаются представители ..власти -  чиновники, царский суд /"Ко­
ли карман пустий, то й судця глухий"/. Взяточничество изоблича­
ется также пере осмысленными бытовыми реалиями /"Хто мастить, то­
му віз не скрипить"/.

В пословичном репертуаре украинского фольклора отдельную 
группу составляют изречения с опорными словами, характеризующи­
ми служителей церкви и раскрывающими разное отношение народа к 
вере в яога, загробную жизнь -  от положительного,, утверждающего 
существов'ние сверхъестественной силы, к отрицательному, воспро­
изводящему пренебрежительное отношение народа к церкви, религии, 
вере в Бога. В трехтомном собрании украинских пословиц они сконцен­
трированы вокруг опорных слов: поп -  55, дьяк -  9, чернец -  8, 
монастырь -  17, игумен -  4, владыка -  7, церковь -  24, Бог -  92, 
святые -  23, черт / " дідько" /  -  236, ведьма -  25, ад / " пекло" /  -
19, рай -  6 и др. Некоторые изречения из этих рядов окрашены
иронией и юмором /"Казав Бог дати, але ще треба ждати", "Добре 
в пекло, бо там тепло, а піди в рай, то й про дрова дбай"/. Мно­
гие пословицы приобрели переносное значение и употребляются в 
других сферах жизни /"Рада б душа до раю, та гріхи не пускають",
"На тобі, Боже, що мені не гоже"/.

В отдельную грушу выделены топонимические изречения с опо­
рными словами: Бар -  I , Бахмут -  2, Борисполь -  I 1 Борзна -  I ,
Галич -  2, Гайсын -  І , Городня -  І , Золотоноша -  2, Камеиец -  I ,
Киев -  10, Коломыя -  3, Краков -  3, JLvuic -  I , Львов -  5, Нежин -
I , Рогатин -  2, Сосница -  І , Чигирин -  I , Ягодин -  І ; гидроними- 
ческие: Ворскла -  I , Десна -  I , Днепр -  2, Днестр -  I , ]£он -  3,
Дунай -  3, Прут -  I , Стрыи -  I , Хорол -  I ; географические: Бес­
кид -  I , Карпаты -  I , Подолье -  2 и т .д . Топонимические послови­
цы отличаются своеобразным колоритом, окрашены юмором /"Купці 
з Бару: ні грошей, ні товару", "Прийшли з Борзни та чортзна-що 
зверзли"/.

Пословиц об исторических событиях сохранилось немного. Из 
древнекиевского периода известны только единичные образцы, имею­
щие опорные слова: обры -  I , князь Борис -  I , князь Роман -  2,
Родня -  I , Русь -  4, Киев -  I , а также несколько выражений, име­
ющих в основе бытовые реалии. В паремиином фонде встречаются
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изречения о нападении орд на славянские земли, сконцентрирован­
ные вокруг понятий: орда -  2, татары -  12, хан -  4 /"Де стопа 
орда* перейшла, там трава не росла", "Аби не лежачого татари взя­
ли"/, об освободительной борьбе под руководством Богдана Хмель­
ницкого /опорные слова Хмельшшкий -  2, Богук -  I , казак -  97, 
булава -  6, Корсунь -  I , ляхи, шляхта -  30/, о гайдамацком вос­
стании / Зализняк Максим -  3 /, о чуі.:ацкой жизни / степь -  3, ч%- 

мак -  13 и д р ./.  Превалируют в этой группе паремии о жизни к 
быте запорожских казаков. В них прославляется их мужество, от­
вага, свободолюбие /"Степ та воля -  козацька доля", "Ще не вмер­
ла козацька мати!"/. Некоторые образцы перешли из исторических 
в бытовые /"Забажалось козаку зеленого часнику", "Козак не без 
долі, дівка не без щастя"/.

Отдельную группу представляют паремии о взаимоотношениях 
человека и коллектива, сконцентрированные вокруг слов: один -  
да , / много/ -  24, два -  третий -  6, семь -  один -  2, а также: 
единение -  4, союз / " спілка" /  -  2, гурт -  16, "громада" -  24, 
народ - 14. Некоторые построены по структурным моделям /"Два 
третього не вдуть", "Семеро одного не вдуть", "Де два б 'ються, 
третій користає" и т .д . / .

Кроме собственно пословиц и поговорок как доминирующих в 
паремийном репертуаре, в диссертации рассмотрели и другие раз­
новидности паремийного творчества, собранные в трехтомном изда­
нии украинских пословиц: народные сравнения /насчитывают оолее 
3000 единиц/, пожелания, приветствия, тосты -  145, проклятия. 
заклинания, угрозы  -  360, "ворожба" -  20, поверья -  28, детскі’.е 
приговорки -  80, каламбуры, йормулы невозможного -  329, диало­
га -  199, сказочные зачины, концовки -  27, песенные цитати -  
ПОСЛОВИД1' -  217.

Из перечисленных выше паремийных разновидностей наиболее 
распространенными являются нарсдаые сравнения. Они имеют много 
общего и с поговорили, с которыми их сближает неоконченлость 
фразы, тип незамкнутого клише, свойство присоединяться к другим 
компонентам речевого потока. Сравнения, как и пословицы, по те­
матике очень разнообразны, а в сфере признаков, качеств даже Oo- 
гаче. Некоторые паремиологи и фразеології относят их к поговоркам. 
Структурная общность позволяет выделить их в отдельную разновид-
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ность паремійного творчества.
Особенно богаты сравнения изображением качеств явлений 

природы, черт характера человека, признаков величины, меры, ве­
са, форм предметов /"Ясний, як сонечко", "Чистий, як сльоза" , 
"Мокрий, як хлющ", "Старий, як св іт ", "Червоний, як жар", "Вер­
ткий, мов в"юн" и д р ./ Материал для сопоставления привлекается 
чаще всего из наблюдений за фауной, природными явлениями, пред­
метами быта и реже из сферы человечеоких действий.

Классическое сравнение состоит из трех слов, составляющих 
компаративный оборот: сравнительное слово, сравниваемое и связ- 
ка-индикатор. К основным словам часто прибавляются факультатив­
ные. Среди сравнений есть много эллипсированных, начинающихся 
союзами мов, иначе, неначе, як /"мов вода змила", "наче рак на 
мілині", "як вареник у маслі"/. В живой речи существует тесная 
связь между полными и усеченными сравнениями. Решающую роль 
здесь играет контекст, стремление передать мысль в развернутой, 
или, наоборот, -  экономной, сжатой форме. Иногда сравнения вкли­
ниваются в пословицы /"Г ість  як невільник: де посадять, там і 
сидить"/.

Среда разновидностей паремий особенно разветвленными и бо­
гатыми на варианты являются пожелания /"Будь здорова, як вода, 
а богата, як земля!", "...щаслива, як зоря"/, формулы невозмож­
ного /"Буває, що й ведмідь л ітає", "...щ о й теля вовка хапає"/, 
выражения, высмеивающие мнимую родню, своячество /"Андрій бабці 
рідний Федір", "Близька рідня: на одному сонці онучі сушили"/, 
формулы несоответствия /"Де Крим, де Рим, а де попова груша", 
" . . . а  де злодійська корчма", " . . .  а де Настіна криниця"/ и др.
В диссертации дается характеристика перечисленных выше разновид­
ностей паремий, определяется их образование по структурным моде­
лям.

Исследование поэтики является одной из наиболее сложных и 
малоизученных проблем фольклористики. Пословичные единицы все 
время находятся в движении, меняют форму и содержание, поэтому 
трудно поддаются анализу. Освещение этого аспекта паремиологии 
имеет большое научное значение, помогает раскрыть секреты долго­
летия паремии, кроющиеся как в глубокой мудрости, так и в совер­
шенной художественной форме.
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В процессе развития пословицы и поговорки расширяли или 
сужали количество компонентов, образовывали в результате этих 
изменений новые варианты. В жизой пословичной традиции происхо­
дило пестрое и динамическое варьирование текстов /входящих в 
один тип/ как в области лексики, так и в области синтаксиса и 
фонетики. Составители паремийных сборников имеют дело с многи­
ми вариантами пословиц и поговорок. В трехтомном издании укра­
инских пословиц и поговорок многие пословичные тиш насчитыва­
ют более десятка вариантов, а в рукописных фондах Института ис­
кусствоведения, фольклора и этнографии им.М.Рыльского АН УССР 
их значительно больше.

Наблюдения над паремийным репертуаром показывают, что наи­
более многочисленными являются гнезда, изобрекающие явления при­
роды, предметы быта, семейные отношения -  почти все ОІШ имеют 
параллели в других славянских национальных фондах.

Изменения в семантике пословиц приводили к образованию 
вторичных переносных значений. Эволюция паремий могла проходить 
такие стадии: а / словосочетание приобретало устойчивость; б / 
расширяло свое значение, становилось образным; в / трансформиро­
вало свое семантическое поле на другие аналогичные ситуации 
или события; г /  значение пословиц закреплялось за другими вида­
ми человеческой деятельности; д / изречения приобретали новый 
смысл вследствие актуализации текстов, использования в художе­
ственных произведениях.

Процесса превращения паремий с определенной конкретикой а 
переносные начались еще в глубокой древности. Памятники древне­
русской литературы используют пословичные образцы одинаково и с 
прямым, и с переносными значениями, что свидетельствует о высо­
кой степени их развития уже в го время.

На основе учения А.Потебни о внешней и внутренней форме 
слова в диссертации прослеживается процесс.образования пословиц 
с переносными метафорическими и аллегорическими значениями, роль 
ассоциативного мышления в процессе таких превращении. В основе 
метафоризации пословиц лежит внутренняя связь между явлениями 
природы и общественной аизнью. Народ любит сводить предмета и 
явления жизни в контрастные, пары и ставит их в такие словосоче­
тания., которые нарушают стереотипность мышления, автоматизм
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движекия мысли, дают им резкий поворот.
Переосмыслению может подвергаться либо вся пословица, либо 

отдельные ее компоненты. В значительной мере это зависит от ис­
пользования того или иного вида тронов: сравнений, метафор или 
метафорических образов, гипербол и литот, метонимий, синекдох, 
эпитетов и т.д.

В современных паремийных |№г£Ітуарах славянских народов около 
половины изречений имеют переносіте значения. Между тематически­
ми группами они распределены неравномерно: наибольше имеется их 
в тех образцах, опорные слова которых являются названиями конк­
ретных предметов материальной действительности, связанных о 
жизнью человека. В диссертации приводится сводная таблица наибо­
лее употребляемых в пословицах метафорических и символических 
образов, многие из которых отличаются полисемантичностью.

Композиция паремий, хотя и разнообразна по форме, все же 
подчинена определенным законам, исследуемым как фольклористами, 
так и лингвистами-фразе ологами. Особенностью строения многих пос­
ловиц является зависимость их компонентов от контрастного выра­
жения мысли посредством введения в них противоположных по значе­
нию пар.

В трехтомном издании украинских пословиц и поговорок выде­
лены следующие контрастные циклы паремий: небо -  земля, огонь -  
вода, солнце -  месяц, свет -  тьма, тепло -  холодно, день -  ночь. 
лето -  зима, волк -  овца, т р у д  -  лень, жизнь -  смерть, здоровье
-  болезнь, молодость -  старость, умные -  глупые, смелость -тру­
сость. друзья -  враги, много -  мало, свое -  чужое, хорошо -  ху­
до. добро -  зло, радость -  горе, правда -  неправда, правда -  
кривда, родина -  чужбина, бедные -  богатые и др. В диссертации 
проанализированы контрастные пословицы всех тематических групп, 
раскрыта роль художественного приема -  контраста в образовании 
пословиц, определены употребляемые параллели. Контрастность пос­
ловиц -  важное средство художественного отражения действительнос­
ти: она обеспечивает выразительность поэтического изображения и 
играет чрезвычайно важную роль среди экспрессивно-образных сред­
ств языка. В контрастных пословицах образы более яркие, цвета 
свежее, действия выразительнее. Изучение паремийной контрастнос­
ти раскрывает один из многих секретов художественного совероенет-
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ва этого вида народного творчества.
В национальных репертуарах встречаются нередко пословицы, 

построенные по структурным моделям. Большинство этих моделей 
сформировалось уже на начальных стадиях развития языка. В лите­
ратурных памятниках Киевской Руси находим развитые пословицы, 
построенные по формулам аще... т о . . .  "Аще сфьвадит волк в овце, 
то выносит все стадо" /"Повесть временных л ет"/, лучше . . .  неж*>
. . .  /Луцежь бм потяту быти неже полонену быти" /"Слово о полку 
Игореве"/ и др. В диссертации проанализированы наиболее распро­
страненные тиіш моделей, встречающиеся в украинском пословичном 
фонде и имеющие параллели в репертуарах других славянски-' наро­
дов: логическая структура тождества двух понятии, тормула A = B 
/"Розум -  скарб людини"/, компаративная модель с формулой А как 
Б /"Д іти, як квіти: поливай, то й ростимуть"/ или А не может 
равняться Б /"Слово не горобець: випустиш, не впіймаєш"/, мо­
дель утверждения качественного совпадения двух значетоі, выра­
женная формулой каково А. таково и Б /"Яка пшениця, така й паля­
ниця"/, модель сопоставительноЛ характеристики с формулой как А. 
так и Б /"Як грають, так танцюють"/, взаимосвязи причины и след­
ствия / ”Де дим, там і вогонь"/, компаративная модель с формулой 
лучше А чем £ /"Краще вмерти, ніж у неволі жити"/, модель, отра­
жающая право собственности чье А. того и Б / " ‘Іия гребля, того 
й став"/, модель взаимозависимости -  без А нет Б /"Без труда не­
ма плода"/, модель несоответствия -  А не MOJiKiT быть І1 /"HOBK • 
вівці не товариш"/, или А не может равняться Б /"Один цвіт не 
робить вінка"/ и др. Ряды пословиц, построенных по количествен­
ным структурным признака).! и соотношения;.!,легко грушшруются; но 
ним делаются попытки создания меніациональних классификаций па­
ремий .

В диссертации исследуется также проблема интонационно-рит­
мических и звуковых основ паремий. Ритмика и рифмовка пословиц 
и поговорок тесно связаны с их происхождением и первоначальны.] 
функционированием. Некоторые паремиологи считают, что в о с н о в і ; 

ритмического звучания пословичных изречении леашт силлабо-то­
нический способ стихосложения, но большинство /к  ним о т н о с и т с я  

и автор диссертации/ придерживается мысли, что в пословицах пре­
обладает народаонесенная система. В диссертации на конкретных
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примерах показан приоритет народнопесенных основ в пословичной 
ритмомелодике. Подтверждением этого является и то, что многие 
пословицы и поговорки первоначально были составной частью песен, 

. а позже перешли в разряд паремий, сохранив при этом и свое рит­
мическое звучание.

Ритм и рифмовка играют важную роль в художественном совер­
шенстве паремии. Они помогают осмыслить заложенную в пословице 
мысль и легко воспроизвести ее. Народ тонко чувствует логичес­
кие подъемы и спады, интонацию, переходы от одного вида ритма 
к другому. Ритм и рифмы в них являются не случайными, а совер­
шенно преднамеренным!', специально созданными. Существует связь 
ритмомелодики пословиц с их значениями, звуковая символика под­
чиняется их содержанию.

Использование паремий в конкретном литературном контексте 
составляет самостоятельную научную проблему, имеющую множество 
аспектов. В диссертации рассмотрены только те из них, которые 
связаны с трансформацией формы в литературном контексте. B за­
висимости от авторского замысла пословицы могут цитироваться 
в полной и усеченной форме, соединяться с авторской речью или 
использоваться их эллипсы, менять свое семантическое поле. По 
пословичным моделям художники слова строят иногда собственные 
крылатые выражения. Распространенным видом трансформации явля­
ется также контаминация двух синонимических пословиц или их 
частей. В целом эта многогранная проблема вдет еще своего ис­
следователя.

В заключении диссертации кратко подытоживаются результаты 
исследования.

Итак, рассмотренный материал убедительно доказывает, что 
отечественная паремиология и паремиография имеют значительные 
достижения в области собирания, издания и изучения паремий. Ho 
украинский материал к исследованиям привлекался мало. Поэтому 
диссертация вместе с трехтомным изданием пословиц ставит своей 
целью хотя бы в некоторой степени заполнить этот пробел в фоль­
клористике. Здесь впервые исследован весь украинсіши паремий- 
ный фонд, раскрыт генезис паремии, их автохтонноеть и в то же 
время связи, существующие менду паремиями славянских и несла­
вянских народов на протяжении всей их истории. На основе иссле­
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дования существующих систем классификации пословичного матери­
ала обмены принципы наиболее целесообразной классификации ук­
раинского даремнішого фонда. Б работе определена степень изу­
ченности украинских паремий, одновременно выявлены и нерешенные 
вопросы. Впервые в украинской фольклористике изучение украинс­
кого материала поставлено в общий восточнославянский контекст. 
Значительное место уделено исследованию семантики пословиц, 
сгруппированных в ряды, циклы, тематические группы и разделы. 
Подсчитано количество типов в пословичных рядах, что дает воз­
можность определить их частотность функционирования в паремий- 
ном фонде, уяснить, какие из опорных слов и, следовательно, ря­
дов паремий были наиболее распространенными в языке народа и ка­
кую роль они сыграли в его становлении и развитии. Предпринята 
попытка проследить новую жизнь пословиц в текстах художествен­
ных произведений.

Широкое использование фольклора в народной речи, в языке 
художественной литературы и публицистике свидетельствует о том, 
что народной мудрости принадлежит больше будущее. Из этой бес­
ценной сокровищницы будут черпать идейную силу, вдохновение и 
поэтическую красоту еще многие поколения мастеров художествен­
ного слова.

В изучении украинского народного парешйного творчества 
остается и ряд нерешенных вопросов: нет полного академического 
корпуса пословиц, не созданы этимологические и семантические 
словари послоьиц и поговорок, отсутствуют сравнительные иссле­
дования украинских паремий в контексте всей славянской и несла­
вянской науки, почти нет исследований о трансформации украинс­
ких пословиц и поговорок в языке художественных гірои зведе ни::, 
не составлена полная библиография славянскои паремиолопш и 
паремиографии и др.
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